
Zichru  Parsha:  Devarim(1-3)Zichru Parsha: Devarim(1-3)

Their ringleader was a giant who was taller than .ג
100 camels stacked up one upon the other. 

Moshe recounts how Bnei Yisrael defeated Og, the giant king
of Bashan, and conquered his land. The territory east of the
Jordan is then divided among Reuven, Gad, and half of
Menashe, and Moshe expresses his desire to enter Eretz
Yisrael, but Hashem tells him he may only view it from afar.

They were foreign agents from four different   .ב
countries that were hiding in a house. 

The newly appointed judges holding court in an .א
olive orchard rebuked a group of spies.

Moshe continues recounting Bnei Yisrael’s journey and how
Hashem commanded them to avoid war with Edom, Moav,
and Amon—nations with whom they had familial ties.
However, they were told to engage Sichon, king of the Emori,
whose refusal to allow passage led to Bnei Yisrael’s military
victory and acquisition of his territory.

Moshe begins his final speeches by rebuking the people
indirectly for their past sins. He reviews the appointment of
judges, the sin of the spies, and Bnei Yisrael’s refusal to enter
the land, setting the stage for the spiritual message of the
book.



Zichru  Parsha:  V ’eschanon  (3-7)Zichru Parsha: V’eschanon (3-7)

When he opened the door, he saw two piles of .ה
hay shaped like tablets.

Moshe reviews the giving of the Torah at Har Sinai and
repeats the Aseres HaDibros (Ten Commandments). He
recalls the people’s awe and commitment at that moment
and urges them to maintain that reverence.

Then his owner found a door inscribed with the   .ד
words "מי גוי גדול " and a question mark

A camel carried a box of 515 siddurim for his  .ג
owner to pray with spies.

Moshe exhorts Bnei Yisrael to keep Hashem’s mitzvos and
avoid idolatry, warning of exile if they turn away. pose a
powerful rhetorical question to Bnei Yisrael:
“For which is a great nation that has a God so close to it, as
Hashem our God is whenever we call upon Him?”

Moshe recounts the victories over Sichon and Og and how
the land east of the Yarden was given to Reuven, Gad, and
half of Menashe. He describes how he pleaded to enter Eretz
Yisrael but was told to appoint Yehoshua to lead the nation
instead.

He covered his eyes with a sword and recited .ו
Shema Yisrael.

Moshe commands love and loyalty to Hashem, introducing
the Shema and V’ahavta passages. He warns against
forgetting Hashem when prosperous and instructs passing
down the story of the Exodus and mitzvos to the next
generation.

He resolved to never marry off his daughters to .ז
men who had gun racks in their truck

Moshe commands the people to completely destroy the
seven Canaanite nations and their idols, making no
covenants or marriages with them. He assures them that
Hashem will grant victory and blessing if they remain
faithful.



Zichru  Parsha:  Eikev  (8-11)Zichru Parsha: Eikev (8-11)

A minyan of Yidden chased it way carrying two .י
new tablets.

Moshe recounts receiving the second set of Luchot and
placing them in the Aron. He urges the people to fear, love,
and serve Hashem wholeheartedly, reminding them of His
greatness and kindness.

When they came upon a calft hat was standing   .ט
on a broken teapot.

Children put down breadcrumbs along their  .ח
path to remember their incredible journey.

Moshe tells the people they are not inheriting the Land
because of their righteousness, but because of the nations’
wickedness and Hashem’s promise to the forefathers. He
recalls their repeated rebellions, especially the sin of the
Golden Calf, and his prayers for their forgiveness.

Moshe reminds Bnei Yisrael that their forty years in the
desert were to humble and test them, and that Hashem
sustained them with manna to teach reliance on Him. He
warns them not to forget Hashem when they enter the Land
and prosper, thinking their own strength brought success.

And handed out “Good Listener” stars to all the .יא
children who listened well. 

Moshe emphasizes the blessings that come from listening to
Hashem’s commandments and the curses from turning
away. He instructs them to place these words on their hearts,
teach them to their children, and keep them visible in daily
life, promising that obedience will secure the Land.



Zichru  Parsha:  Re ’ey  (12-17)Zichru Parsha: Re’ey (12-17)

,A juggler was hired how could juggle chazir .יד
lobster, and eagle eggs together.

The perek begins by calling Bnei Yisrael children of
Hashem, commanded to remain distinct and holy. It lists the
categories of kosher and non-kosher animals, birds, and
fish, and prohibits eating neveilah (animals not slaughtered
properly). The laws of ma’aser (tithing produce to eat in
Yerushalayim, support Levi’im, and give to the poor) are
detailed.

To give to a Bar Mitzvah boy who demonstrated   .יג
how to execute a נביא שקר and מסית. 

A 12 brothers stood around the model of the  .יב
Beis Hamikdash they made as a gift. 

This chapter warns about the danger of false prophets,
dreamers, or even close relatives and friends who try to lead
others astray. Even if they perform wonders, they must be
rejected if they call to serve other gods. Entire cities that turn
to avodah zarah are to be destroyed completely. 

The Torah commands the people to destroy all idolatrous
altars and shrines in the land, wiping out every trace of
avodah zarah. In contrast, they are told to bring all korbanos
only to the single place that Hashem will choose — the Beis
Hamikdash. Eating meat is permitted, but blood is strictly
forbidden. 

Shemitah fruits were served in bowls to .טו
celebrate that all loans were forgiven.

This chapter introduces Shemittas Kesafim — forgiving loans
every seventh year, creating a society of compassion and
equality. It emphasizes helping the poor and not hardening
one’s heart against them, since blessing comes from
Hashem. It also describes freeing the Hebrew slave in the
seventh year and sending him out with generous gifts. 

Sandals were given out as parting gifts to wear .טז
for aliya l’regel.

The three pilgrimage festivals — Pesach, Shavuos, and
Sukkos — are commanded, each with its unique korbanos
and joy before Hashem. The people are to go up to
Yerushalayim and appear before Hashem three times a year,
no one empty-handed. The chapter stresses joy, unity, and
gratitude through communal celebration. 
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 בתוך שאר חולי ישראל ואה שלימה רפלשתחי' הודיה אמונה בת שושנה רחל  לזכות

 

לָלָה )יא,כו(   .1 רָכָה וּקְּ לָל לָאו אַתָה שׁוֹמֵ   - בְּ ר"מ מִכְּ הָא לֵית לֵיהּ לְּ רִין וְּ חַיֵיב וַחֲכָמִים פּוֹטְּ יֵיטִיב לָךְ ר"מ מְּ ךָ וְּ ךָ וִיבָרֶכְּ עַ הֵן...כִי לֵית לֵיהּ  אַל יַכְּ
אִיסּוּרָא אִית לֵיהּ מָמוֹנָא אֲבָל בְּ  בְּ

תֶם מִן הַדֶרֶךְ )שם,כח(   .2 סַרְּ תוּבִים בַדֶרֶךְ שֶׁאָדָם רוֹצֶה לֵילֵךְ בָהּ מ  - וְּ בִיאִים וּמִן הַכְּ עָזָר מה"ת וּמִן הַנְּ  וֹלִיכִין אוֹתוֹ אָמַר רַב הוּנָא אָמַר רַבִי אֶלְּ
דֵן )שם,ל(   .3 עֵבֶר הַיַרְּ כֶם שֶׁ   - הֲלֹא הֵמָה בְּ צַד שְּׁ רוֹן שֶׁבְּ שׁוֹמְּ אֶל הַר עֵיבָל שֶׁבְּ רִיזִים וְּ דֵן וּבָאוּ אֶל הַר גְּ רָאֵל אֶת הַיַרְּ רוּ יִשְּ אֵצֶל אֵלוֹנֵי  כֵיוָן שֶׁעָבְּ בְּ

 מוֹרֶה
תַחַת כׇּל עֵץ רַעֲנָן )יב,ב(  .4 תַחֲוָה לָה  - וְּ הִשְּׁ אָב ע"ז וְּ רָאֵל שֶׁלֹּא הֶעֱמִיד עָלָיו אַחְּ אֶרֶץ יִשְּ  אֵין לָךְ כׇּל תֶלֶם וָתֶלֶם בְּ
רָקוֹת בִי   - שם   .5 שָׁמִים אֲבָל לֹא בִימוֹת הַחַמָה...רַבִי יוֹסֵי אוֹמֵר אַף לֹא יְּ רָקוֹת בִימוֹת הַגְּ תֶיהָ יְּ עִין תַחְּ בִיָה נוֹשֶׁרֶת  זוֹרְּ נֵי שֶׁהַנְּ שָׁמִים מִפְּּ מוֹת הַגְּ

זֶבֶל הֹוָה לָהֶן לְּ  עֲלֵיהֶן וְּ
כׇּל מָקוֹם )שם,יג(   .6 יָא לֵיהּ  - פֶּן תַעֲלֶה עֹלֹתֶיךָ בְּ קָא מִיבַעְּ דָשׁ וְּ בֵית הַמִקְּ שׁוּ בָהֶן בְּ תַמְּ יוֹ מַהוּ שֶׁיִשְּׁ בֵית חוֹנְּ שׁוּ בָהֶן בְּ מַאן    כֵלִים שֶׁשִימְּ אַלִיבָא דְּ

נַן כֹהֲנִים   יוֹ לָאו בֵית ע"ז הִיא דִתְּ אָמַר בֵית חוֹנְּ דָבָר אַחֵר כֹהֲ דְּ אֵינוֹ צָרִיךְ לוֹמַר לְּ דָשׁ שֶׁבִירוּשָׁלַיִם וְּ שׁוּ בַמִקְּ שַׁמְּ יוֹ לֹא יְּ בֵית חוֹנְּ שׁוּ בְּ נִים  שֶׁשִימְּ
נָא  מָא לָא שְּׁ הוּ אֲבָל כֵלִים לָא אוֹ דִלְּ נֵי דֵעָה נִינְּ הוּ רַבָנַן מִשוּם דִבְּ סִינְּ קַנְּ  הוּא דְּ

לֵוִי   - פֶּן תַעֲזֹב אֶת הַלֵוִי )שם,יט(   .7 לֹא לְּ כֹהֵן וְּ כֹהֵן לְּ רֵי ר"ע ראב"ע אוֹמֵר לְּ לֵוִי דִבְּ כֹהֵן וּמַעֲשֵר רִאשׁוֹן לְּ רוּמָה לְּ  תְּ
חִיב ה' אֱ  .8 ךָ )שם,כ(  - כִי יַרְּ בֻלְּ חִיב לוֹ   - לֹקֶיךָ אֶת גְּ צָרִים הִרְּ צָרִים הַחִיצוֹנִים מְּ דוֹלָה אע"פ שֶׁמָצַר לוֹ מְּ בִירָה גְּ  הַמוֹכֵר בַיִת לַחֲבֵירוֹ בְּ
ךָ )שם,כו(   .9 יוּ לְּ חַר ה׳  - רַק קׇּדָשֶׁיךָ אֲשֶׁר יִהְּ דַבֵר מָה תַקָנָתָן תִשָא וּבָאתָ אֶל הַמָקוֹם אֲשֶׁר יִבְּ מוּרָתָם הַכָתוּב מְּ דֵי קָדָשִׁים וּבִתְּ וַלְּ  בְּ

דוּ הַגוֹיִם )שם,ל(   .10 אַחַר מִיתַת אֲבִיהֶן   - יַעַבְּ אֶת בָנָיו לַגוֹיִם  אֵין פּוֹדִין אוֹתוֹ אֲבָל פּוֹדִין אֶת הַבָנִים לְּ מוֹ וְּ  הַמוֹכֵר אֶת עַצְּ
הַתִיר לוֹ   - חֹלֵם חֲלוֹם )יג,ב(   .11 נֵי אָדָם לְּ  נִידוּהוּ בַחֲלוֹם צָרִיךְ י' בְּ
רֵי הַנָבִיא הַהוּא )שם,ד(   .12 מַע אֶל דִבְּ צָת ר"ש פּוֹטֵר וּבַע"ז אֲפִי' אוֹמֵר    - לֹא תִשְּׁ בַטֵל מִקְּ צָת וּלְּ קַיֵים מִקְּ נַבֵא לַעֲקוֹר דָבָר מה"ת חַיָיב לְּ הַמִתְּ

לוּהָ ד"ה חַיָיב  מָחָר בַטְּ דוּהָ וּלְּ  הַיוֹם עִיבְּ
תָ   - אֵשֶׁת חֵיקֶךָ )שם,ז(   .13 תוֹךְ קַלְּ תוֹךְ חֵיקָהּ אוֹ לְּ גוֹרֶשֶׁת...לְּ תוֹךְ חֲצֵרָהּ ה"ז מְּ תוֹךְ בֵיתָהּ אוֹ בְּ הִיא בְּ תוֹ וְּ אִשְּׁ גוֹרֶשֶׁת הַזּוֹרֵק גֵט לְּ  הּ ה"ז מְּ
לִיַעַל )שם,יד(   .14 נֵי בְּ אוּ אֲנָשִׁים בְּ רִיחוֹ לֶאֱלִישָׁע לֹא גֵ   - יָצְּ שֵׁי יְּ מָלֵי לִיוּוּהוּ אַנְּ אִילוּ שׁוֹפֵךְ דָמִים שֶׁאִילְּ לַוֶּה כְּ לַוֶּה וּמִתְּ ירָה דוּבִים  כָל שֶׁאֵינוֹ מְּ

 לַתִינוֹקוֹת 
תָ )שם,טו(   .15 חָקַרְּ תָ וְּ דָרַשְּׁ דִיקוֹת   - וְּ נָא בְּ נָא חֲקִירוֹת וּמַאי שְּׁ  מַאי שְּׁ
ךָ )שם,יח(   .16 רִחַמְּ ךָ רַחֲמִים וְּ נָתַן לְּ יָדוּעַ   - וְּ רִיוֹת בְּ רַחֵם עַל הַבְּ כׇּל מִי שֶׁאֵינוֹ מְּ עוֹ שֶׁל א"א וְּ יָדוּעַ שֶׁהוּא מִזַּרְּ רִיוֹת בְּ רַחֵם עַל הַבְּ  שֶׁאֵינוֹ  כׇּל הַמְּ

עוֹ שֶׁל א"א   מִזַּרְּ
חָה בֵין עֵינֵיכֶם לָמֵת )יד,א(   .17 לֹא תָשִימוּ קׇּרְּ טֵרִין שֶׁלוֹ ר"י אוֹמֵר אִם רוֹצֶה לָצֵאת אַחַר הַמִיטָה יוֹצֵא שֶׁכֵן    - וְּ מֵת לוֹ מֵת אֵינוֹ יוֹצֵא מִפֶּתַח פַּלְּ

נֵר  דָוִד שֶׁיָצָא אַחַר מִיטָתוֹ שֶׁל אַבְּ  מָצִינוּ בְּ
נֶבֶת )שם,ז(   .18 אֶת הָאַרְּ גַלֵית עִילָוַי   - וְּ לָא מְּ בַע לִי דְּ תְּ בָא חַיָה א"ל אִישְּׁ נְּ נֶצַר דַהֲוָה קָאָכֵיל אַרְּ בוּכַדְּ קִיָה לִנְּ חֵיהּ צִדְּ כְּ תָא   אַשְּׁ לָא תִיפּוֹק מִילְּ  וְּ
לוּ מִכֹל אֲשֶׁר בַמָיִם )שם,ט(   .19 רָכָה לַדָגִים   - אֶת זֶה תֹאכְּ רָה בוֹ בְּ נֶאֶמְּ עֶלֶת בַחֲמִישִׁי הוֹאִיל וְּ נִבְּ בִיעִי וְּ תוּלָה נִשֵאת בָרְּ  בְּ
ךָ )שם,כו(   .20 שְּׁ אַוֶּה נַפְּ כֹל אֲשֶׁר תְּ נָתַתָה הַכֶסֶף בְּ כֶסֶף מַעֲשֵר  - וְּ אֵין נִיקָחִין אֲבָל מַיִם וּמֶלַח נִיקָחִין בְּ  ל"ש אֶלָא מַיִם בפ"ע וּמֶלַח בפ"ע דְּ
מִטָה )טו,א(   .21 יָין שֶׁלֹּא יָ   - מִקֵץ שֶׁבַע שָׁנִים תַעֲשֶה שְּׁ חִילָה בֵין מִמַעְּ יָין שֶׁיָצָא בַתְּ בִיעִית בֵין מִמַעְּ לָחִין בַמוֹעֵד וּבַשְּ קִין בֵית הַשְּ חִילָהמַשְּׁ  צָא בַתְּ
אֵינוֹ חוֹו' לֹא מִשוּם    - שם   .22 דִינָר זֶה וְּ תוּ בְּ אוּ וּשְּׁ דִינָר זֶה צְּ לוּ בְּ אִכְּ כוּ וְּ פוֹעֲלָיו לְּ לֹא מִשוּם  אוֹמֵר אָדָם לַחֲמָרָיו וּלְּ לֹא מִשוּם מַעֲשֵר וְּ בִיעִית וְּ שְּׁ

תוּ אוּ וּשְּׁ לוּ וַאֲנִי פּוֹרֵעַ צְּ אִכְּ אוּ וְּ אִם אָמַר לָהֶם צְּ בִיעִית וּמִשוּם מַעֲשֵר וּמִשוּם יֵין נֶסֶךְיֵין נֶסֶךְ וְּ   וַאֲנִי פּוֹרֵעַ חוֹו' מִשוּם שְּׁ
יָא אִידַךְ סִ   - לֹא יִגֹש אֶת רֵעֵהוּ )שם,ב(   .23 שַׁמֵט תַנְּ כָסִים אֵינוֹ מְּ רָיוּת נְּ אִם יֵשׁ בוֹ אַחְּ שַׁמֵט וְּ טַר חוֹב מְּ וָתֵיהּ דר"י ור"ל שְּׁ יָא כְּ יֵים לוֹ שָדֶה א'  תַנְּ

שַׁמֵט  ווֹאָתוֹ אֵינוֹ מְּ הַלְּ  בְּ
יוֹן )שם,ד(   .24 ךָ אֶבְּ יֶה בְּ ךָ   - אֶפֶס כִי לֹא יִהְּ יֶה בְּ רָא אֶפֶס כִי לֹא יִהְּ הוּדָה אָמַר רַב אָמַר קְּ אֲבֵדָתוֹ וַאֲבֵדַת אָבִיו אֲבֵדָתוֹ קוֹדֶמֶת...מנה"מ אָמַר רַב יְּ

קַ  הוּדָה אָמַר רַב כׇּל הַמְּ אָמַר רַב יְּ שֶׁל כׇּל אָדָם וְּ ךָ קוֹדֵם לְּ יוֹן שֶׁלְּ מוֹ כָךְ סוֹף בָא לִידֵי כָךְ אֶבְּ עַצְּ  יֵים בְּ
יוֹן )שם,ז(   .25 ךָ אֶבְּ יֶה בְּ מָהּ   - כִי יִהְּ שׁוּנָה אֶלָא מִמִיתָה עַצְּ לֹא מִמִיתָה מְּ דָקָה תַצִיל מִמָוֶת וְּ  וּצְּ
סַר לוֹ )שם,ח(     .26 סֹרוֹ אֲשֶׁר יֶחְּ סַר לוֹ אֲפִי' סוּס    - דֵי מַחְּ רוֹ אֲשֶׁר יֶחְּ עַשְּ צֻוֶּוה עָלָיו לְּ אִי אַתָה מְּ סוֹ וְּ נְּ פַרְּ צֻוֶּוה עָלָיו לְּ סוֹרוֹ אַתָה מְּ כוֹב  דֵי מַחְּ לִרְּ

פָנָיו  עֶבֶד לָרוּץ לְּ  עָלָיו וְּ
סִין   - ע' ספרי תתן לו בינך לבינו(    - נָתוֹן תִתֵן לוֹ )שם, י   .27 נְּ פַּרְּ נֵי טוֹבִים מִתְּ תוֹכָהּ בַחֲשַׁאי וַעֲנִיִים בְּ נִים לְּ א נוֹתְּ רֵיאֵי חֵטְּ כַת חֲשָׁאִים יְִּ לִשְּׁ

 מִתוֹכָהּ בַחֲשַׁאי 
רֵי ר"מ ר"י אוֹמֵר ל' כל' שֶׁל עֶבֶד ר"ש אוֹמֵ   - הַעֲנֵיק תַעֲנִיק לוֹ )שם,יד(   .28 לָעִים דִבְּ לָעִים מִכׇּל מִין וָמִין שֶׁהֵן ט"ו סְּ ר נ'  כַמָה מַעֲנִיקִים לוֹ ה' סְּ

 כנ' שֶׁבָעֲרָכִין 
לָלוֹ מִנַיִן ת"ל הַעֲנֵיק תַ   - שם   .29 בָרֵךְ הַבַיִת בִגְּ לָלוֹ מַעֲנִיקִין לֹא נִתְּ בָרֵךְ הַבַיִת בִגְּ לָלוֹ  אֵין לִי אֶלָא שֶׁנִתְּ בָרֵךְ הַבַיִת בִגְּ אָמַר נִתְּ עֲנִיק מ"מ ולראב"ע דְּ

לָלוֹ אֵין מַעֲנִיקִ  בָרֵךְ הַבַיִת בִגְּ נֵי אָדָם מַעֲנִיקִין לוֹ לֹא נִתְּ שׁוֹן בְּ רָה תוֹרָה כִלְּ  ין תַעֲנִיק ל"ל דִבְּ
כוֹר )שם,יט(   .30 אָיָה וְּ   - כׇּל הַבְּ הוֹרָה הַמוֹצִיא מֵחֲבֵירוֹ עָלָיו הָרְּ ק' בֵין טְּ הֵמָה בֵין טְּ כוֹרֵי בְּ כוֹרֵי אָדָם וא' בְּ כוֹרוֹת א' בְּ פֵק בְּ תָנֵי עֲלַהּ וַאֲסוּרִים  סְּ

גִיזָּה וַעֲבוֹדָה  בְּ
לַעֲמוֹד עַל   - רַק אֶת דָמוֹ לֹא תֹאכֵל )שם,כג(   .31 רוֹשׁ וְּ יָכוֹל לִקְּ בִיעִית הוֹאִיל וְּ דָם שֶׁיֵשׁ בוֹ רְּ אוּ אֶלָא בְּ אוּ ב"ה ]את הדם[ לֹא טִמְּ שֶׁטִמְּ זַיִת   אַף כְּ  כְּ
כֶנוּ כַמָיִם )שם(   .32 פְּּ שִׁיר   - עַל הָאָרֶץ תִשְּׁ פָּךְ כַמַיִם אֵינוֹ מַכְּ שִׁיר אדָם שֶׁאֵינוֹ נִשְּׁ פָּךְ כַמַיִם מַכְּ  דָם שֶׁנִשְּׁ
לֹא  - שם   .33 גַבֵל בָהֶן אֶת הַטִיט וְּ לֹא יְּ רַבֵיץ בָהֶן אֶת הַבַיִת וְּ לֹא יְּ כֵם בִרה"ר וְּ פְּּ גַלוּ ה"ז לֹא יִשְּׁ לֹא בֶהֱמַת חֲבֵירוֹ    מַיִם שֶׁנִתְּ תוֹ וְּ הֶמְּ קֶה מֵהֶן לֹא בְּ יַשְּׁ

לָיו  רַגְּ חַץ בָהֶן פָּנָיו יָדָיו וְּ לֹא יִרְּ  וְּ
הַגֵר )שם,כט(   .34 בַטֵ    - וְּ בַר מִינֵיהּ מְּ מָא כֹל דְּ בַטֵיל אוֹ דִלְּ לָא פָּלַח לָא מְּ בַטֵיל דְּ פָלַח מְּ בַטֵל ע"ז דְּ הַאי בַר מִינֵיהּ הוּאגֵר תוֹשָׁב מַהוּ שֶׁיְּ  יל וְּ
בִי  -שָׁמוֹר אֶת חֹדֶשׁ הָאָבִיב )טז,א(   .35 לְּ לַבְּ קָא מְּ חָזֵי אִילָנֵי דְּ יוֹמֵי נִיסָן וְּ נָפֵיק בְּ  הַאי מַאן דְּ
חֹדֶשׁ נִיסָן   - שם   .36 הֵא בְּ קוּפָה שֶׁיְּ מוֹר אָבִיב שֶׁל תְּ  שְּׁ
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בָרֵךְ   - לֶחֶם עֹנִי )שם,ג(   .37 לֵמָה וּבוֹצֵעַ וּמְּ תוֹךְ הַשְּ רוּסָה בְּ  מַנִיחַ הַפְּּ
רַיִם )שם(   .38 חִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְּ רָאֵל  - כִי בְּ יִשְּ רַיִם ור"ע סָבַר מַאי חִפָּזוֹן חִפָּזוֹן דְּ מִצְּ  ראב"ע סָבַר מַאי חִפָּזוֹן חִפָּזוֹן דְּ
עָשִיתָ חַג שָׁבֻעוֹת )שם,י(   .39 תוֹרַת כֹהֲנִים קוֹדֶם עֲצֶרֶת   - וְּ לָלוֹת שֶׁבְּ הוּ קוֹרִין קְּ רָאֵל שֶׁיְּ יִשְּ רָא תִיקֵן לָהֶן לְּ  עֶזְּ
ךָ אֲשֶׁר תִתֵן )שם(   .40 בַת יָדְּ שֶׁהִיא בָאָה אֵינָהּ בָאָה אֶלָא מִן הַחוּלִין   - מִסַּת נִדְּ אִיָיה בָאָה אֲפִי' ביו"ט וּכְּ עוֹלַת רְּ  וְּ
בֶךָ )שם,יג(   .41 ךָ וּמִיִקְּ נְּ ךָ מִגָרְּ פְּּ אָסְּ דַבֵר  - בְּ סוֹלֶת גוֹרֶן וָיֶקֶב הַכָתוּב מְּ  בִפְּ
ךָ וּבִתֶךָ )שם, יד(   .42 חַגֶךָ אַתָה וּבִנְּ תָ בְּ שָמַחְּ נֵי בֵיתוֹ בָרֶגֶל  - וְּ שַמֵחַ בָנָיו וּבְּ  חַיָיב אָדָם לְּ
חַג הַסֻּכוֹת )שם,טז(   .43 חַג הַשָבֻעוֹת וּבְּ חַג הַמַצוֹת וּבְּ עָה  - בְּ לוּמִין כָל שִׁבְּ  מִנַיִין לָעֲצֶרֶת שֶׁיֵשׁ לָהּ תַשְּׁ
שֹׁתַיִךְ )ישעיהו נד,יב(   .44 כֹד שִׁמְּ תִי כַדְּ שַמְּ רָה    - וְּ אָמְּ תָה בַת קוֹל וְּ אָדָם הָרִאשׁוֹן יָצְּ תָא דְּ עָרְּ טָא לִמְּ עָרָתָא...כִי מְּ צַיֵין מְּ נָאָה הֲוָה קָא מְּ רַבִי בְּ

תַכֵל...אָמַ  מָהּ אַל תִסְּ נִי עַצְּ יוֹקְּ נִי בִדְּ יוֹקְּ מוּת דְּ תָ בִדְּ תַכַלְּ גַלֵי חַמָהנִסְּ נֵי גַלְּ דוֹמִים לִשְּׁ נֵי עֲקֵיבָיו וְּ תִי בִשְּׁ תַכַלְּ נָאָה נִסְּ  ר רַבִי בְּ
ר' יוֹדֵעַ אֲנִי בוֹ שֶׁאֵינוֹ שָׁוֶה אֶלָא מָנֶה ע"מ שֶׁאֵין    - רַחֲקִי מֵעֹשֶׁק )שם,יד(   .45 ךָ עָלַי אוֹנָאָה אֵין מוֹכֵר שֶׁאָמַר לַלוֹקֵחַ חֵפֶץ זֶה שֶׁאֲנִי מוֹכֵר לָךְ בְּ לְּ

כֵן לוֹקֵחַ שֶׁאָמַר לַמוֹכֵר חֵפֶץ זֶה שֶׁאֲנִי לוֹקֵחַ  ךָ עָלַי אוֹנָאָה אֵין לוֹ עָלָיו    לוֹ עָלָיו אוֹנָאָה וְּ מָנֶה יוֹדֵעַ אֲנִי בוֹ שֶׁשָוֶה ר' ע"מ שֶׁאֵין לְּ ךָ בְּ מִמְּ
 אוֹנָאָה 

לֹמֹה  - הֵן גוֹר יָגוּר אֶפֶס מֵאוֹתִי )שם,טו(   .46 לֹא בִימֵי שְּׁ לוּ גֵרִים לֹא בִימֵי דָוִד וְּ לִין גֵרִים לִימוֹת הַמָשִׁיחַ כַיוֹצֵא בוֹ לֹא קִבְּ קַבְּ  אֵין מְּ
אֵשׁ פֶּחָם )שם,טז(   .47 קִיָ   - נֹפֵחַ בְּ חִזְּ מֵיהּ דְּ דִינֵי שָׁמַיִם אָמַר ר"ל מִשְּ חַיָיב בְּ יַד חש"ו פָּטוּר מִדִינֵי אָדָם וְּ עֵירָה בְּ ה ל"ש אֶלָא  הַשוֹלֵחַ אֶת הַבְּ

הֶבֶת  חַיָיב מ"ט בָרִי  לִיבָהּ אֲבָל מָסַר לוֹ שַׁלְּ שֶׁמָסַר לוֹ גַחֶלֶת וְּ חֵרֵשׁ קָא גָרֵים כְּ בָתָא דְּ הֶבֶת פָּטוּר קָסָבַר צְּ רַבִי יוֹחָנָן אָמַר אֲפִי' שַׁלְּ  הֶיזֵּקָא וְּ
כוּ לַמַיִם )נה,א(   .48 תֵיהּ   - הוֹי כׇּל צָמֵא לְּ בָא דַעְּ רֵיהּ לָא מִיַתְּ חַבְּ תֵיהּ בִדְּ בָא דַעְּ דִידֵיהּ מִיַתְּ תִיָה בְּ  בִשְּׁ
מִי שֶׁדַ   - שם   .49 ימִין אֶלָא בְּ קַיְּ רֵי תוֹרָה אֵין מִתְּ מָקוֹם נָמוּךְ אַף דִבְּ כִין לְּ הוֹלְּ פָלָהמָה מַיִם מַנִיחִין מָקוֹם גָבוֹהַּ וְּ תוֹ שְּׁ  עְּ
כֶם )שם,ג(   .50 נְּ הַלָלוּ מַתִירִין...שֶׁמָא יֹאמַר אָדָם הֵיאַךְ אֲנִי לָמֵ   - הַטוּ אׇּזְּ רִין וְּ טַהֲרִין הַלָלוּ אוֹסְּ הַלָלוּ מְּ אִין וְּ טַמְּ ד תוֹרָה מֵעַתָה...אַף אַתָה  הַלָלוּ מְּ

מוֹעַ וכו'  ךָ לֵב מֵבִין לִשְּׁ נֵה לְּ כֶסֶת וּקְּ נֶיךָ כַאֲפַרְּ  עֲשֵה אׇּזְּ
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